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any actions, errors or omission
taken on the the
information contained in this
newsletter. The Institute expressly
disclaims all and any liability to
any person, whether a reader of
this newsletter or not, in respect of
any action or omission or the
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Time flies. | was glad to be among those who witnessed the setting up
of HKILT a [ittle more than a year ago. And now the Institute has just had
its AGM held with a new Council formed! To balance between the work of
HKILT and her other commitments, our Chairlady, Dr. Emily Poon, had
chosen to step down and take up the post of Vice Chairman, while Dr. James
Lau, our former Vice Chairman, was unanimously elected to be the new
Chairman. Under their [eadership and guidance, the Institute had overcome
various difficulties since its establishment.

The past year was a fulfilling one, during which the Institute had
published its first newsletter, organized a CPD seminar and completed a few
translation projects. The number of members was growing, though in a slow
pace. The Council had also successfully invited new members to join and fill
up various positions. For example, David Tai was appointed Translation
Director with the main responsibility to co-ordinate the translation projects
we take up and ensure they are up to the best possible quality. Those projects
not only provided us with opportunities to gain experience in translating legal
documents but also contributed to our balance sheet. In addition, we have also
had our first audit completed. | was particularly indebted to our Accounting
Officer, Pakky Lei, who had always kept our accounts up-to-date. The audit
would not have been as smooth if it were not her who maintained the book in
such a good shape.

Looking forward, we will continue to focus on promoting legal
bilingualism and legal translation in Hong Kong and other places, Mainland
China in particular. We also hope to recruit more members in the years ahead.
After all, our objectives would never be achieved without the support of our
members. We therefore encourage you to join us. We also hope you would
send us your articles on legal translation or related subjects, which we would
be most delighted to publish in our newsletter should they meet the
standards. Your comments and ideas are always welcome. Sign in to our
website www.hkilt.com and share your views with us on our forum!
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The Hong Kong Institute of Legal Translation was founded on 25th August 2009. It
1s committed to legal bilingualism and aims to be the first professional organisation of

legal translation in Hong Kong which is non-profit-making and politically neutral.
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members, while Dr."Ja

put into use just a few days be .

stepped into another session — the first certificate presentation ceremony.
Welcome all members tq the Institute!

Photographer (Background photo): Pakky.ll.ei
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CEP Seminar on 14 Aug 2010

he Hong Kong Institute of Legal
TTranslation has celebrated its first

anniversary and within the last year the
Institute has held a number of well-received activities
and symposiums covering different legal translation
issues, rising to fame as a professional and yet
academic institute in the field. On 14" August 2010, the
Institute first held a one-day CPD Seminar in the Bank
of China Theatre at the Open University of Hong Kong
in a bid to further promote legal bilingualism and legal
translation in the SAR. “This CPD course is accredited
and approved with 6 CPD points by the Law Society of
_________ Hong Kong. Participants who attend both the morning
and afternoon sessions and fulfill certain requirements
will then receive 6 CPD points straight away. The
speakers are all qualified and experienced practitioners
in the legal profession and the topics are just too good
to miss,” told Dr. Emily Poon,
Chairlady of the Institute
and Associate Professor
of the School of Arts
and Social Sciences,
OUHK.
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Topics and speakers:

The Institute has invited the Hon. Madam
Justice Chu, Judge of the Court of First Instance,
High Court, and Dr. Ho Koon Ki Tommy,
Barrister, Associate Head of College of
Humanities and Law of HKU SPACE to give
lectures in the morning session whilst Dr. Neoh
Anthony Francis, SC, JP, Dr. Poon Wai Yee Emily,
Associate Professor of OUHK, Chairlady of
HKILT and Dr. Lau Kit Hung, Solicitor, Vice
Chairman of HKILT to give another two in the

\
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afternoon session. Topics covered include The Development of a Bilingual Legal
System in Hong Kong, The Court’s Interpretation Strategies of Bilingual Legal
Texts, Culture and the Language of the Law and Use of Plain Language in Legal
Drafting and Legal Translation, which are all major challenges that the legal field
has yet to address after the handover. No surprise, such CPD Seminar was

packed out and received many positive comments.

=The Development of a Bilingual Legal System in Hong Kong
=Speaker: The Hon. Madam lustice Chu, Judge of the Court of First Instance, High Court.

»\Where there is a difference of meaning in two authentic texts: The Court’s Interpretation

Strategies of Bilingual Legal Texts

=Speaker: Dr. Ho Koon Ki Tommy, Barrister, Associate Head of College of Humanities and Law

of HKU SPACE

sCulture and the Language of the Law
sSpeaker: Dr. Neoh Anthony Francis, SC, IP

= Use of Plain Language in Legal Drafting and Legal Translation

=Speakers: Dr. Poon Wai Yee Emily, Associate Professor of OUHK, Chairlady of HKILT
Dr. Lau Kit Hung, Solicitor, Vice Chairman of HKILT
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Dr. Emily Poon attributed the success of this CPD Seminar to the hard
work of the members of the Institute as well as the encouragement from the legal
professionals, and more importantly, to the help from the School of Arts and
Social Sciences, OUHK. The Institute will strive for promoting legal bilingualism
and legal translation by offering various training and activities of different
nature. If you are interested in knowing more about this “legal forum”, you can

dig out more information about the Institute at hkilt.com.

For more details of the Seminar, please visit:
http://www hkilt.com/activities detail.php?nid=38
http://www.hkilt.com/publications.php
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Internship Programme in Way 2010

pilot internship programme was launched in
conjunction with the law firm, Messrs. Andrew
Law & Franki Ho in May 2010. It was targeted on
postgraduates with majors in legal translation.
Students who landed the opportunity would practise in the
aforementioned firm for 3-12 weeks. Skills in legal work and
in translation of legal documents were within the scope of

training. Upon completion of the internship, reference letters -
were provided to the interns. More exciting is that one of them has been offered to stay on as
a full-time employee.

Slames Law

Court Disits in Hov 2010

1 Court Visit

! n November 2010, the Institute organised
two court visits led by our Vice-

chairperson Dr. James Lau. The first

destination was the Eastern Law Court. The
visitors comprised of our members as well as
| students from the Open University of Hong
Kong (OUHK) who are studying the course
“Hong Kong Legal System” leading to the
Master of Arts in Legal Translation (MALT).
This gave them a glimpse of the criminal
proceedings on 1%t November 2010. Dr. Lau
S explained the whole proceedings to the throng
after they had stayed in the court room for nearly one and a half hours. 2" Court Visit
The second visit
was paid to the
Kwun Tong Law
Court on 25th
November  2010.
The visitors were
members of our
Translation Team.
It was about a ——
case for which a = 0 &

number of our members helped to produce a transcript of an audio-taped conversation,
the evidence proposed to be submitted on the said day of hearing.

Jmo&w
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Translation Projects in Apr & Nov 2010

ubsequent to the first translation project in February, the Translation Team of

the HKILT undertook another one in April this year. The results achieved were

most encouraging since both the quality requirements and timeframe set by the
client were seamlessly met. Involved in the project were seven legal documents, namely, a
statement of offence, admitted facts during trial, an appellant’s initial argument, an
appellant’s perfected grounds of appeal, a respondent’s skeleton argument, a District Court
judgment, and a judgment of the Court of Appeal. They were intended for use in the Court of
Final Appeal under FAMC 14/2010.

In November 2010, we have been retained by a law firm to transcribe a taped
conversation into written Cantonese. The 3-hour conversation was converted into a transcript
of more than 33,000 words. Obviously, the task was difficult yet challenging. For one thing,
the time allowed for us was very limited. The second hurdle was that none of our translators
had such experience before. Moreover, the recording was not completely audible due to
background hum, noise, and, in addition, the various voices and pitch of the speakers at the
practically chaotic scene. To top it all, Cantonese as a vernacular tongue is not supposed to be
put in writing. Most expressions and terms in use could not be found from ordinary
dictionaries, not to mention reproducing them by computer as the Cantonese characters had
not been built into the Cangjie (£ ## N\ %) or the Simplified Cangjie (f 5 £ 38/ RN %)
input method. Although the transcript had not been tendered in evidence eventually, the
Translation Team decided, for academic purposes, to improve it by examining Cantonese
expressions in greater detail, and further translate the transcript from colloquial Chinese into
English. Our experience will be published in our Translation Manual to the benefit of all
members of the Institute.

If you are in need of our quality services, please contact our Translation Director, Mr.
David Tai, on (852) 9196-1660 for more details. Our translation team specialises in translating
between Chinese and English, the two official languages of Hong Kong.
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(MR LRE (RHER) &BI) SHEFFRLBEBILSHERE

o) 73 B4

& kA By AR R A S A K

E—BRWE” BRBIT » BN AP AR AT OB AP IEE TG 0 AR MLAT R A 35 ST 80 7515
A 1997 FRTm b P XK o B THEFRSUEFIXAGER > EHEAE 1 F (BEREIE
B) ((F#Ep) % 1F)% 10BEART

ﬁ%éﬁﬁiﬁ%' EHAM] > BBRAEXAELES - BEBRRWEFNRRAEIA - ATEHFAH >

(1) #tolty ¥ XARF 3k XRF) & Bk » MR IR 5 R LA BL B IR IE ©

(2) bl MAEEAERF TG HRTAHEFREFER

(3) AfkplymiE e AL T » HRER 0 lﬁ%]ﬁﬂk%kﬁﬁ Wy R BI R AR TR AE AR 0 RIZR
AE RGO BOREREL  RARERBRABARIANER

PR g0+ & ik A AR BT o — AR R AR AR Sk 0 PR W R 8RR
A]” (literal rule) -

B8R (EARE) RATEAANERER - (KAL) FAAAHCHE P AFRIA B (EARE) K
BREAPXRABAIXAESE R PRIXARERH# EMERAEREZTEE  RERMMRE (ALK
E) AGAARA o ik (FBEERERAMER) £ 10B AR T TATE MR F £ > 12456 K G 28 A MEp ey
2o (RRE) wmBAEHRN -

© 6515 A B R AT Rk 0 Hr X R Bt H X7 (adversarial approach) » R & FR KR
#9143 (inquisitorial approach) ° #HiiMEeidRnF B E > AL T RA TIERRIFRNEF R ER R
B BRI R BT M W EE 0 T — R G E B R B S ARG E TRE
B3t A" S 4t (academic) 89483 » W R EH LR ELR B AR - RIF (B BLEEREH) ( (FHEH)
%484 F)RE > T A LIRBI LB IEIR 0 E LA RIRIFH Mk 89 £ T (leave to appeal) 4 T4 B3 o it
B ERFH T EE — R LIFHFT PUARMAEMKRAL M L FREREBARREG TR  2RBRROF ARG
RAE L EFRFTAHARBEAFAR - Bt KFXRROHAE > LR a8 LIRFT F AR B AEFEMA -

LEHAMRAEXT > wREBIAH (AKRE) X PREIRAERBEE > MmiE (ARE) SXXHEE
HEp A EZORE > FRWMRIE? AXFEEBAHEBLEERRAE 2006 1 A 5 amEmeiEem o Bp
(FRXx4) (ChanTinShi) 3 g7 —db by 425 7E 5] A7 & 4 6 AR 3555 0 B AR

VOF @ RRERR R R AR X F ERBA MR R A e AR L BIRR] - 54 Duport Steel v. Sirs [1980] 1 WLR 142 = 3% F 43090 R £k 09 A F
FHew o Bk A BB OIN AT RABRTORECURFT AR AT EENER KT HRFERIRNH RS-

2 5l F XRBIBEH (REAE) @A BEIRR E 04 B AR Whether the effect of Section 6 of the New Territories Leases (Extension) Ordinance Cap. 150
was to create a new estate in respect of government leases (save those excepted or excluded under that Ordinance), so that any person in adverse
possession of the land cannot rely under the Limitation Ordinance Cap. 347 on possession prior to: (a) 25 April 1988; or (b) 30 June 1997 -

3 Chan Tin Shiv. Li Tin Sung & Others [2006] 1 HKLRD 185, (2006) 9 HKCFAR 29 -
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232 (RRAE) %> vARFE-LEREH (adverse possession) “FaHf R 32 &y ay KR kaslk o &
HMEALLRET AN B+ EZORE - HERR > SMHEA > £ — LB AH (trespasser) JFikfh
BHEEIH—BHE TN RBAHR LA EZEEEE R R EHEBEA A(owner) » B mESFZ L)
¥ SHERIFAEEIMEBG EMME AL b EMH (adverse title toland ) -

1997 37> AN F RGO LA RABLHER > AEHHF R L AEZE - RBAEREBEVNBLPAAEAE L
a0 KA R ZH R eyAM A(lessee) 0 WAEL T R Lty LR A L R LA EH (leasehold ) 50 MAaHA
T HEABAREL PR 43 049 99 S AEAE 4R -

R ey EAYY 1997 S 6 A 30 B B ° BABURATRICTF R Z a9 B AR AEARA 1997 4 6 A 30
B - Bk —HRe9H R EE % 2 (Block Crown Lease)d 1898 %7 B 1 A Az 2 » M 812 75 % » B M A &
24 58 3 REGHEA] - 1969 & » Feg kB i@id (MR (TEHEFmaR)%Ee) (New Territories (Renewable
Government Leases) Ordinance © (F#Ep]) £ 152%) » AFE 3EA LRI R Ly B2 Ry E A&
EREAREIALTET > BN FeFEABUR O — RV HZLRREEBEAA BT LBEHT
Lt h R L EH - AR L (MRCTEMBFHZ)ER) SRAGHEME 1997 56 A 27 BFEH - &
AEBERTREIEHAOMR A LM L e R TR i —RERTERR  BLE K85 — b
ReAM1997 46 A 27 8 -

(F R Ly (BH) 1)) WA A

MR e g AR 1997 4 6 A 30 B B M IMER T F 35 B BUF £ Bt s 80 K40 B 463X FI N & ey AT g
FIRE o HBHRA 20 e 70 R £EBFISARYAREE  FEXAEAREEET S - B RAAER
BB EEAREATEA 1997 F 6 A 30 B - BRIFBFERARFHAARRBURARTORFEGEL TR
FABFARRRET UG LR R X EROG AL > FABRARKEIN S L6 BB 1997 £ 6 A 30 B4
AR o ARH Ry 1997 F 6 A 30 BE® - PEEBE AT HEAMERNAY LY > DR R LR R
B Wl RKAAREA T o M B E - FBBURL AL SRR MM E B4 1997 F 6 A 30 B & BUEAT
B e FIAR -

1979 # 3 A s F B AELELEREGFHTYE B4R EFHTRHATASNTFREFZATEM
BN RETALEGABTHEUDESL > BHETFPEARNBERETBATRGEH - EREARATRBFE
%1984 # 12 A 19 B £ Fe) (BATRBUR P EARENEABGHMAE S EOHASFNH) (AT HMSE (5
SHER) ) BEHAFS AR CFRE—HEL FT7A1BREFR mA — ARG OFEHT  REEFBR
FOBERLIEZHENAEZTFR » A+ FERYE -

MM R LT & (BEEA) M4 =698 3 RMRM T ARk AL RS E -

e (WA ) AT R T AA 1997 F 6 A 30 B MM ATE LG E LG
B 69 — 1M > LA BGR I A R ARIE AT AF S AR R = Ak a9 ABAR 1997 £ 6 A 30 B FHAay AT
AEREHF BB — A HBEBFINITEEEZEE T U RRA (R -7

“All leases of land granted or decided upon before the entry into force of the Joint Declaration and
those granted thereafter in accordance with paragraph 2 or 3 of this Annex, and which extend
beyond 30 June 1997, and all rights in relation to such leases shall continue to be recognised and
protected under the law of the Hong Kong Special Administrative Region.”

CRAXMRELRG T XEX 0 RAF XA AR b FSEBE HR (HEEERER) 2004 FE W@ EHER

5 B HT R s LA A #E 0 %% “Some Notes on Land Tenure in the New Territories” (Hong Kong Government Gazette 1901) - Sihombing, JE, “The
Torrens System in the New Territories”(1984) 14 HKL] 291 -
%% | Vol.2 XII February 2011



R TaAAOERARYREON > hFHR lﬁﬁﬁmm1%7$6ﬂ3oaum%%ﬁa
%ﬁ%%ﬂ%iﬁ%% oA AREE > BT EIE| RAZ:B 2047 =6 A 30 B > RiHEHE -

“All leases of land granted by the British Hong Kong Government not containing a right of
renewal that expire before 30 June 1997, except short term tenancies and leases for special purposes,
may be extended if the lessee so wishes for a period expiring not later than 30 June 2047 without
payment of an additional premium.”

Y= (A %%>i419i§1%7¢6ﬁ30&¢ % 3 Bl BUR ST SR ) A8 0 R A8 18 2047
6 )% 30 BagHTey LY -

“From the entry into force of the Joint Declaration until 30 June 1997, new leases of land may be
granted by British Hong Kong Government for terms expiring not later than 30 June 2047.”

LR AR LR Qe ER o REABAAN (AARE) o g (ARE) 9% 120, 121, 122 F= 123 4% (3%
FTx) e

£ (RARE) BHAZA > ANERAFE  FHTRNILEAHRCTAE 1988 F@:8 7 (MR LEY (&
#7) #1%]) (New Territories Leases (Extension) Ordinance » A F f§#% (4G Ht&m) ) » (EEEF) RAET
(FA&Ep) % 150 % » £ 1988 5 4 A 25 B A - kBl #27 MRARES] (BEER) - B L 1997
F6RA30 BATEMELE LB THEAE LR 2047 46 A 30 B o (FEEH) RMRARIIREA > FX
RAEGBA KB XEER T XY B4 1995 F384 o (LEEIER]) 8958 645RE ¢

“REBITERZHGERRTEY 0 BRASIFERRAMEGEGE R B Bk - FHE 2047 F 6 A
30 B R&BFILE © RIAMGIOAE 7

The term of a lease to which this Ordinance applies is extended, from the date on which it would,
apart from this Ordinance, expire, until the expiry of 30 June 2047, without payment of any
additional premium. ”

PR 2 RIS o (SHAtkb]) ARNATA L 1988 £ 4 A 25 ARG AEMLIFRAKAREE
1997 4 6 A 30 B AT i a4 5 4y 47 Fof 226 -

(RRA) 698k BB T (G%e) F 6 HRATFAN" SN ER - HERR > MANBCRET (4
Btk ) F 6k GH” £ 197 F7 A1 BARAEE—ENGER WA LREBBRA AR CRZE
ey B B e M R b RAEAE — R T A SR BN A R RERN KRG  Alad L ER G E M
Pl THARRES > BHEALAEFORE L ERARARGTE

HAE R R

LELBET BARZLHMOERIBAHZ LG — R FIHEA o bR EZ A Z@NHZ LITEE
# # (right to possession) ° #H ity B AT LB BHFREFE L EAFAEE - TLHOERBEAA
et R R L E A RABORNYRERLRMA - MOBRM > EHBAARAZLNEREE
# (reversionary estate) - FFALYIAHE > A EHEFZ LA T AMH - wRABABRE LS ABA
B R R FABAFH L EAEE T AZIN RS AR ABA (sub-lessee) o pHEZEAN > AFBATF
RGO EFAEER N ARG EN AT IO T A RAZRRGMEEZER -

Ao E X PRI A LW EEIE L BRAFIEER G E IR kAL HZ I EAMEA
EELABRAGEMBAA BERETEATAM MBS R I EE  c ZEGRE L ER BAZLEEE

6% 2MEME  EIMAY  HHRARZ AN RBAREE S BB SHB X MO Z AL RER (BHEs) F 64 -
## 1 Vol. 2 XIII February 2011



L I iR4k A 3% L3 (factual possession of the land claimed ) » i B [5)85 B4 4645 4 B £ty B (animus
possidendi) 7 - FAFF R AR L 0 o F R EAEE Y EEH T HFT A

—ROEEER  RBRAFAALAABYREZALHBEAANT T TR L RG> B LR LA 1h
Ao BAFTREBEZHFHA M EELAEIE > GlloBAZAERBAEANSHEBEA M LN E = H ST
B =R A M ey (licence) 8o 4288 (8Ffkfp]) (Limitation Ordinance » (& #& k) % 347 &)
7% RIHEEE LG BB BASRREE 12 & 20 FIEEEAA M LR A MBI E
B> LR REMBEAL ARTFREGLE LM% D 0 TR BAEZRDIIGF R LGRS L EH# - RIE
(Orsiitl) #1746 BRREMBA ARG A O LM 54 &% (extinguished) ° -

HHEAFPTAN 12 % 20 SF AR E e > ARG NN > EHBEF A TR EREA G LT A H#
A B NEEAEAE » MIBEAEL 12 % 20 FREBATAAFIEMEE ERGEREA AMTEL L5 HH#
o Ak & 12 & 20 FE%E RREEBAADEHSLELE  FRARAHNEATME - THELSRER

*

F— BLBAZMEEOLHEROREMBEAARBTLORBEA Bl 25 F > ABALBHOTHE
HHA ABAT L3 25 F oA & A # (exclusive possession) ° F&EAE R A7 L A P Fi 4%
3% 12 % 20 0 RRABAGERBEMEA - T BRAFARFZ L048E L0 EH R AL
FENARMAGEH > B AR AT T ARBAGEFS > EREHZ L EMEEA A
MR CIEARE EM ERAARBMBMRGERT -

Bt A AR EH G HE LB AERER MAR BB Y EEHBA ANEABARITHMAEY
ARBAMARERHRAMAONERHERBBAALT © floo RBANAREAERTEA AHIH
é o

S
I

o RAGANF EMYOI BB BEEE I LM RALHOERY— 2% BAEZHREXY ERBEAAG EH &
ITHMER - WwRBAZEABRDTEZ IR 12 R205F B F > 2 LEHBBAARGOEHLELE BN
HHAEEMEZRAR M IO EEEHEHEA A o HILE R BEAZ AN 12 K 20 FRE HAT LA R H BT
BENEERBEAATEE A EAER R LT H Y -

BAAMAG EHEERENBEANL CHRE > B RAANRERBEA AZHGHEOEREILMELE > AMA
FHEGEHBEAR AKE (surrender) #4) - ERBAKE THL » SO LE R - HREBHR > BAZTHEH
R ARG E RO EXEBTE BoRFEHBFMAR 12 %20 #F > EHBEAARTUAEABAKE
TS 12 % 20 F Y NETF R Z B AMBABAE BREAERE —BAAL-

HRo (Brthtl) # 17 REFE@OEHRARN SN ER - wROHERETAWERREA AR
ARAARBEMRERFAM LI ER  SEMERACERREM LB PE - CHEMETANEMEGA
ABABATRBEENEREM ENEFY LT AR RALBFDMBAARAE -

(To be continued)

Dr. Ho Koon-ki Tommy is the Associate Head of College of Humanities and Law, School of Professional and Continuing
Education (SPACE), University of Hong Kong. He has published a number of books and articles on utopias, modern
Chinese literature and translation.

7 %% Powell v. McFarlane (1977) 38 P & CR 452, & 42 K% E (Slade] ) 69 H)it > 3¥ A8 469 « L REREATHNHEMEA IR R AR LB AR LIFKE
Fo L3620 3 A Buckinghamshire Country v. Moran [1990] Ch 623 » JA Pyre (Oxford) Ltd v. Graham (HL(E) [2002] 3 WLR 221 » 74 # #9 # % 3k IR TR 4k
Wi B &K o ¥ A Wong Tak Yue v. Kung Kwok Wai [1998] 1 HKLRD 241.

SN ZBE R AT METHEEER  £2F REARERYE FH LIFEHeR Sze To Chun Keung v. Kung Kwok Wai David [1997] 1 W.L.R. 1232 - Bi#*i% i&
AR T AT AR 0 4% B e 4B B8 Bk Cheung Yat Fuk v. Tang Tak Hong [2004] 2 HKLRD 86 » (2004) 7 HKCFAR 70 «

ORRBAZ BHAME R K L3020 £+ THIBR (BFcths]) BT AR EMBH A EM - 12 (0Fuihhl) £ 1991 FH53T 0 LAT/Re) 20 FHEKE 12 £ -
BRARAEIVIF7AI B MR BEETARE 12 FTHFHE L0 EH -

10 B 3E @ 890k AE 0 34 Fairweather v. St. Marylebone Property Co. Ltd [1963] AC 510 - 4 B4 sk 42 d17k e ¥ b it £ 469 4L3F > 3£ R, Wade, “Landlord,
Tenant and Squatter” (1962) 78 LQR 541 » 3% B t& %[5 fx & # £ 3% £ 4 Chung Ping Kwan v Lam Island Co Ltd [1997] AC 38 #9#]& » ARk (RXAL) £F#
BB R P RFE EUE T 693 % 0 CACV71/2003 > 2004 411 A 19 8 -
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“Any dispute, controversy or claim arising out of or relating to this contract shall be settled by arbitration in
accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules as at present in force.”
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AR 3 IR A (“Any dispute, controversy or claim arising out of or relating to this contract...”) > F
FRe P A M6 ~ RB%e Rl 3IARFRA T RE B HRAR - MARR T SURAGRE ("RSHTFo9F# 0 »
B F 7)) C RARAGBRRATHFR wHRERNIAT - BB IS T F IR T REUF IR
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“Any dispute, controversy or claim arising out of or in connection to this contract shall be submitted to
arbitration administered by the Hong Kong International Arbitration Centre (HKIAC ) .”

P
YR B KL A - R DA 8 F W S R A SE SR BB R # P (HKIAC) 1p # 47
o

AR EE N B R 55 B EEMR” (“Administered Arbitration”) #v “E&EEMP " (“ad hoc
Arbitration” ) - ERAEMNREF EZ N E I AN BEE (e HKIAC) 25 B A % LA 8425 694 B
bo o £ HKIAC ## ey 252 ¥ > HKIAC B B 82 A - @M Ab BEF 3P RE ek § St - &
mEg P 3k (ad hoc Arbitration) #9425 A 2R K& H| o
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“Any dispute arising under or out of or this contract shall be referred to arbitration in the Hong Kong. There
shall be one arbitrator. The Arbitrator shall be a shipping commercial man with more than 10 years” experience as
arbitrator.”
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KRB ERAEE THE - 3% B 48 B “shipping commercial man with more than 10 years’
experience as arbitrator” A2 > ¥ XBRAIZA LT LR LB L FE” (“shipping”) ° A4 BXIRA
¥y “commercial man” X EH RALEAREM KA LBEFHR? R PURAREZGRA "FHFEAL BAR
BAHMR o L REERE - BB EMMETN > RERRELBRRE? BATBE Y FOUBALAFRITFA &
IAEAEATHE G ) ¥ 7 AP B 32 B 5 0 IR 3R A2 7 69 384T o
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Mr. Dennis Cai is currently the Assistant Secretary-General of the Hong Kong International Arbitration Centre (HKIAC).
He studied laws and arbitration in Hong Kong before joining the HKIAC in 2004. He is a member of the Hong Kong
Institute of Arbitrators (HKIArb) and an honorary member of the Hong Kong Institute of Legal Translation (HKILT).

Photographer: Pakky Lei

%¥ Vol 2 XVI February 2011



DETERMINE

DECISION

VERDICT

A Synchronous Corpus-Based Study on the Usage and Perception of Judgement Terms in the Pan-Chinese Context

XeCrass

Source: Oi Yee Kwong and Benjamin K. Tsou,

Previous Solution:

F T cwwn ITO—-200 WS> w
REDEMPTlONSLL

Ol =2 —Jd0>DDww — <o~ w >
w o< +—|I F_IDF_FAUL_I
MNFIY-Vl w| —a — Q| w o
MI_ICHAR wl n Ll
O > FH OO S Wi @) e a
=l — o | < (@) w o O
zox[l-TN - - ” 0
<|n VW X|w o — |2 a
—|n —l— v > w | w
- = -0 < 2+ (VRN o
w > OO H|— Z | w
a O - >/< =D D m
ol - o] o<
<aa0o-—zZ+uw O

February 2011

XvIl

*®¥1Vol.2



If you want to have your say on this page, please read the following submission guidelines carefully.

Submission Guidelines:

GENERAL INFORMATION

E LEGAL TRANSLATION (54 %) is the E-Newsletter of
the Hong Kong Institute of Legal Translation. It is a
platform for members as well as non-members to share
opinions in relation to legal translation. It is a non-
periodical and non-paying publication, and at this stage
it is distributed to our members only, unless otherwise
specified. The HKILT is a supporter of saving the
planet. Therefore our Newsletter is available in PDF
format only. It may be printed for circulation unless it
is proved to be necessary and upon request.

E  The Editorial Board reserves the right to edit any material
in the content, style, and format, for any reason(s), as
well as the right to decline publication of any material,
for any reason(s).

WHO CAN SUBMIT
= Submissions from writers or illustrators of all levels of

experience are welcome.

CONTENT

= Materials can be in the form of articles, poems, photos,
or anything that is inspiring with regard to legal
translation, subject to the discretion of the Editorial
Board.

B  Our choice of contents depends on the subject,
creativity and presentation of the materials.

E  All materials submitted must be original or legally
authorised, i.e. the person who submits the materials
has the copyright of such materials or has been legally
authorised by the author or the organisation who is in
possession of such materials.

The Editorial Board reserves the right to fact-check your
articles before it is published.

E The may write a short,
paragraph at the end of the articles or other materials. If
it is necessary, the Editorial Board may write a short
paragraph to introduce the author.

B  Itis recommended that articles be submitted along with
information about what articles or books you have
published.

B  Materials submitted to the Newsletter may also be

author self-introduced

considered for web publication or our E-Journal.

LENGTH

B  Length of articles may vary, but usually ranges from
100 to 1500 words (loosely defined).

E  Longer, in all likelihood
considered for web publication or our E-Journal.

researched articles are
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HOW TO SUBMIT
= Please EMAIL your contribution to editor@hkilt.com; or
MAIL it to the following address:

The Editor

Hong Kong Institute of Legal Translation Limited
Room 1202, 12th Floor, New Commerce Centre
19 On Sum Street

Sha Tin, New Territories

Hong Kong

Submission via email is strongly preferred.

B Please include your name, postal address, phone
number, and email address with your submission.
When submitting an electronic file, please save your
article as an editable Microsoft Word Document and
send by email as an unzipped attachment. When
preparing an electronic file, the layout
specifications (such as multiple columns, font changes,
type size, page parameters, automatic numbering, etc.)
the better. Please use italic, sub- and superscript, and

special characters as needed.

B  Hard copy submissions are also acceptable in the mail.
Manuscripts must be legible no matter whether
they are computer-printed / typed or handwritten.
Please avoid unusual or very small typefaces.

Hard copy submitted will not be returned.
E  If you would like to submit a photo, you may email a
digital file or mail the photo to us. Photos submitted by
mail will not be returned.

fewer

AFTER SUBMISSION

B  An Acknowledgement of Receipt will be issued and
emailed to the authors once submissions are received.

E  The Editorial Board shall read and respond to the
author within four to six weeks after receipt of the
materials.

B  Final decisions are made only after all materials on
hand are evaluated.

February 2011



O Crewr

he Qouncil Qs ab 3 Decamber 2010 2011 - 2013

Chairperson Dr. Emily POON Wai-yee Dr. James LAU Kit-hung
Vice-Chairperson Dr. James LAU Kit-hung Dr. Emily POON Wai-yee
Secretary Mr. Timothy YUEN Siu-kee Mr. Timothy YUEN Siu-kee
Assistant Secretary Ms. Celina NG Sze-ming Ms. Celina NG Sze-ming
Treasurer Mr. Victor YU Fai Mr. Victor YU Fai

Accounting Officer Ms. Pakky LE] Pui-kei Ms. Pakky LE] Pui-kei

Public Relations Officer Mr. Stanley LEUNG Hon-por Mr. Stanley LEUNG Hon-por
Public Relations Officer 11 Mtr. Sidney LAM Sheung-yin Mr. Sidney LAM Sheung-yin

Translation Director
Council Member
Council Member
Council Member

%% |1Vol. 2

Mr. David TA] Yau-nim
Ms. Cynthia Lai Wing-kit
Ms. Sandra SIU Yan-yin

XIX

Mr. David TAl Yau-nim

Ms. Cynthia Lai Wing-kit
Ms. Sandra S1U Yan-yin

Mr. Desmond FONG Kim-fai

February 2011



If you are a participant of the legal translation sector or interested in legal translation, we would like
to invite you to join the Institute to become one of our members. Should you wish to join the Institute,
please complete the application form together with copies of documents showing your academic
qualifications and working experience relevant to the application, and a crossed cheque made
payable to “Hong Kong Institute of Legal Translation Limited”. The application form is available in
PDF format. Upon completion, please send the application form duly signed together with copies of
your certificates, the crossed cheque and other relevant documents to our contact address:

The Registrar STAMP
Hong Kong Institute of Legal Translation Limited
Room 1202, 12th Floor, New Commerce Centre
19 On Sum Street

Sha Tin, New Territories

Hong Kong

To download the application form, please click the link below:
http://www .hkilt.com/news/55 newHKILT%20Application%20Form%20(APP-10-11-REV01).pdf

For enquiries about the application procedures, please contact the Registrar:
Dr. James Lau

Telephone: 2116-2669
Email :  registrar@hkilt.com

ﬁoffba’/téow

Your generous donation will enable our fledgling Institute to continue and grow. The donators’ name
will be carried (with prior permission for the disclosure from the donator) in our next issue. Please fill
in the donation form as attached and return it to us together with a crossed cheque or bank receipt
according to the instructions set out in the form. Should you have any queries, please don not hesitate
to contact us on 2116-2669.
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